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TEeCENT stl Journal OT terature ıunmdertook
demonstra: West Arama1c PIOVENANCE for elements (including WO)
matical forms and syntagms) OCCUFT1NG the SYIF1aC gospel - The
f1ile Oft these elements hypothesis thevy de-
r1lve £Irom ®  st Aramaıc gospell tradition with earlıiest

Mesopo church. Furthermore, the dAistrıbutıon ÖTr the elements the
Old VIC1LlaC and the and factors, to pOoint the Dia-
tessaron SOUTC®E Ot these West Arama1c elements the later SYFr1iaC
versions Of Gospels. Thus 17 elements formed the basıs fOr theo:
Oft early attestatıon (before 1 /0 Of Aramiac Gospel 'adition

latively independent from the canonical Gospels“. I this theorv
CcCONI1irmed uture research its importance fOr CYiticıism Of the

considerable
the present Wi}! adduce instances Of Wwest Aramaı1ıc elements

OCCUFrF1iNGg the OÖOld SyriaCc Gospels included
earlier st) The first all the characteristics Of 15 —

WOrd. The SeCcONd 15 Jrammat1ıCca. fOrm foreign SYrliac, entered the

SYFr1laCc language technıcal for instıituti:« Of the aTe .
gui: St-Arama1lc elements SVF1aC 1S af-

Ea One 15 dealing wıth dialects the
Ot their vocabulary Valıi:« CYr1ıterıa for isolating elements OT

7 7 "West Aramaiıic Elements ı1n the OLd SYF1laC and Peshitta (50S -
pels” JRBL 11O (1991)., 271-289, his study CriE1iCcCaliy reviews, well

bu1ilds upOonNn earlıer research DV TORREY anı ‚LACK.. See CSPD- e TORREY ,
DOCuments Of the Priımitive Church (New York, 245-270 BLACK,
Aramaıc D:  e CO the Gospels and Acts, editıiıon Qxford, 1-86.
The Sa (:7o) Wä: efende l1N short study  * "The ext Of Matt D
21a and parallels in:.the SYC1laCc 1radıtion.- (1991) 1634590



West Arama1c origın the ToLlLLowing These WOTdS pPprinci1iple:
absent. £f1rom pre-Christian VL1LaC 11iterature j

exclusivelv SS CONtexXts;
C) have SYNONVIN 1S profane ba
d) well- Y the SCNSCy LrOM West Arama1c dialect

SC especially with 10oanwords have .OFrganıc
OT the SYL1laCc language, T 1S OI TTT IEUTt app.Ly criteria wıth the

Stringency. the Varıo0us arguments
help decisıon (e.g absence Of Syrliac fırom

derive the g

R "Ccross”"; a.\s ME CLüCGLEv.
— FA Matt 10:38C; SE :21P; 9:2 14 :27PC  B
in Luk«7 John 19:6,6,15,15p°. 1rs Sıght 1ı1t SeNse-

ess these West Arama1lıc elements, S1NCEe well-
known SYFiaC OT all types Consider, however, following facts.

the shitta, Perucifixion” 1S mentioned, al-

WaYyYS ( e 01 201 A 15 coampletely later 1l1tera-

RM and A Tfound S1de S1de wıth ma ı01 and 2A71 \OUN

I being possible SHhOW the fOrMer specifically '.L-
Stian terms than  S a The two seem to be entirely synonymous. How-

broader diıscussıon these CCrıterıa LN JBL 49 19919 D
Pre-Christian SYF1laCc L1Lterature WOUL. be VeriV Meager llect1iıon, and
O7  D Ln whiıch Manı y the erms under discussıon would nOTL ave the
1ON Of eing used, WL Y NnO' FTOr the Peshiıitta OLld estament. The Pe-
Sh1ıtta 1S probably Jewısh wWwOrk dating YOM the ea: 2nd CEeNturV,
COMDAL € I} UdV "The Old estamen Quotatlions L1N the OLld SYrF1laCc and
Peshiıtta Gospels  “ exXxXtTus 15 (1990) , 55-7/6.,.
FOor OVerV1LıeW OT the Aramaıc dialects Se! E BEYER, Die aramäischen
CX VO]  5 en Meer (GÖöttingen: Vandenhoeck&Ruprecht, 23-71, eNnY-
1ısh translatıon . BEYER, The Aramaıc Language. LTS Distribution anı
Subdiıvisions (Göttingen: Vandenhoeck&Ruprecht,

"he WE bDe erucified" 1so Ln Mark In V1LeW Oftreads
Greek eEEOUSgEVnN9TN - this .is almost certaınlv :a .scribal .error fOor M Adamy “a
wiıll rejected”. Outsıde the Gospels the verb 18 £found Gal and the
1O L Acts 13:29; Heb 1252 1Pet Z (in the Peshitta version)
See R. Payne MITH ed. , Thesaurus SYriaCus Oxford: arendon, 18/9-1897)
Gen 9,22; 41, 13° Deut D3 Josh 8:2 10,26; Esth 2n 2 Zra
6:11. The question whether x  crucifixion x  impaling  8 1S meant Dy ese
erms 18 ÖOf secondary importance OT OU: purpoSeS, stage OT the
Syrliac L1S D EB  e tTo detect semantıc Opposition between
the LWO words. Such distinctions Arı  M OUN!| LN late dictionaries (see



EVOGLS3 nNnOt. expected language wOouL« have indil1genous
WOTdS denote the CONCTETE JeC "cross” ( ı01 assured FfOTr SVEL-

9 1US the Peshiıtta, rt-1...\s the usua l West
— —ATIAS conclusion all th1ıs 1eads r\’.'x..)s and Z

Ta®  ST ÄAramaıc penetra ınto the VLiaC Gospel The use
OT and later Literature easıly explained be1ing
due 1NLLUeEeNCE OT

SCMEWhat argument but ıinteresting EAaVve asıl.«
afforded DV the Peshitta KS1O7 ÖOft the NT, Pesch1ıtta John (a
chapter unfortunately nOoN-extant C and M 6, "When
the 1e prıests and the OLL1LCers z him cChey Y1ıed QOut. SAV. "Cruci£v
hım, Cruc1fy ( mIOI mITa ) D1 Aa1ıld "Take hım
vourselves and Crucify J MO OSa )lll And in V i ”"But Chev WL

C: hiım UD , TAFE UD , Crucifyv Cruci1ify ( „mugal
..m..:ltn3S a Saıld them  A '’Shall CEUCGLEV V SQ Anr

That SqaY , the JEwWSs the verb A for e S CFÜCT but
12uses the O1 Since th1ıs happens tw1ice, 1 AL and V. 1 and S1INCEe

these the onLvy VeLSsSSS aD the Gospel O
alyR V Otff CO1NC1denCce rather SWPOSE this

pO1LN: CONC1OUSNESS that Al OUg] DSVK1LAC,
fa  Q the EW1S! estinlan for SO CUGLEV-

the quotes Payne 7 Thesaurus, colil 1149 and do nOot reflect
the actual A the erms.
See for examples Payne ed., Thesaurus SYFr1laCus Ox£ford Claren-
On , 1879 col

Dıctionary Jewısh Palestinian Aramaıc the Byzantıne
Perıod (Ramat Gan, 464£f; Lex1ıcon Syropalaestinum
Berlin, 170-171

{} The S ame conclusion L5 reached, Oug! wıthout explıcıt argument,
Payne SMI'TH, Thesaurus CO  E 3403 vVverbum Chald. receptum PFLO SV 201

12 The verb 1771 OCCUTrS 1so An 1 the mMOU' Ot Pılate.
sed DYy the narrator well VV. I6; 18 2 23 41 The Greek has the
Same verb OTAQUROUW al  — these places.

13 CO be \ppPOSE! that the vers1ıion, produce ar oun! the urn GT
the Ath G the CentCury, L1S merely Ffollowing textual tradıtion.
SCLLE: INaVy inquıre about the Orıgın h1ıs ec'  ar tradıiıtion

14 The literary technıque whereby foreiıgners AarXr!ı made CO us foreign 1d1ıoms
has een observed SO LN the 9) SEı Gg - GREENFIELD "Aramaic
Studies and the Bible” VTSuppl 37 (1981), 12930



Man "+he twelve"
This fOrM Matt 26:4 /PS; JO!  B 6:71S; 20:24PS5, the

15expression "one Oft the twelve" Yra i 195 the StTatus emphatıcus OT

N ve" Now in Syriac it is not usual to put a cardinal number in
Ca Cus empha O EC The O:  5 CXPLESS "+he twelve” wOouLL

TNTE D and this 1S fact usua l FTOrm Pesh1iıitta Old SYFr1laCc
Gospels1 '1S estinıan Arama1lc, ver, it 1S nOoOrmAL fOr the

Status erhpha ticus when 1S definite and

155 ellipsis ÖT 15 Thus F1n +t+he L5
estin]l.: Gospels Y Matt 22:28 Mihnnax "+he SS VeN brothers) n2O
and 10:41 M in ig Sn sciples) e

1S fairly certaın, CN 1Ss also West Arama1ıc e le-

penet.ratéd into SYr1iaCc later
DSyriac texts is dependent on its occurrence the Gospel text

the arguments advanced for 5  st Aramaic PLOVENANCE cogent,
these elements clearly belong ds 147 elements

SCUSS! ın the earlier stm The WOTd N e belongs Of

realıa, Dut T 15 ral wıth meaning and OCCUpPp1eS central
W The WOTd Mg i also refers CONCEPT important theplace

'Testament Thus studied CONT1rm the (

clusions reached 1CLle 15 quite ıunlikely ele-

15 Compare Lso the Ot ME&r eg e "x  S twelve” Matt 15; Mark
4: 10P; 6: /P; 9:35S; 0:32PS; 14:17PS; Luke 9 : 1PCS; PCS;
ohn 6:6 7PCS5 .

16 NÖLDEKE , Grammatık, S D 95 . In addıtıon M in aan ıd NÖLDEKE
ment1ıons Mgn ourfolad" anı MXın decade”, but these
OYMS Ar un only LN VeELY l1ate SYr1laCc EXTtS, S! Payne M.  / Thesau-
LUuSy, cols. 2940 Oreover, S1LiNCe these OTMms do nOtT. mean” the Oour  n
A hea ten  » thev AL nNnOTt really comparable.

14 See 26:14PS; Mark 9:35P; D L 14 ,10PS5  i 4 : 20PS; 4 ‚43PS; z  e N  ..
CS 2:47PCS; Oohn Also 1Cor 15:5P
SCHULTHESS, Grammatık 125C, D

19 ave sed the editıon Oft K and M. GIBSON, Palestinian -Syrlac
Lect1i1onary Of the Gospels (Jerusalem, 1971; repli, Of ndon ,
ontras

271 'Oontras ( xgr
DD S5ee Payne SMI'TH, Thesaurus, for examples,.
23 15 interes CO note, COO, that the NO OCCULILS only T sSayings

esus.



Ments representatiıve OT archalCc VLC1iaC, eWL1S! SYFL1laC 10ocal dialect

1  V eren: FEFdessene. Thevy 1T 1OM the inguistic point OT

Vlew, rem  Orper SVYIK1aC, therefore accounted fOor

SINg that something happened this spec1if1ic text, name 1y the anslation
Gr the spels FOr further cdetaıls and broader discussion retfer

the reader the earliıer Studyv.
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